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UNIDADE 6 
  O Teatro 

 

 
Actores con máscara dispostos para 
interpretar un drama sobre Heracles. 
Crátera de figuras vermellas do s. V a.C. 

 
To; ga;r mimei'sqai suvmfuton toi'" ajnqrwvpoi" ejk paivdwn 

ejsti; kai; touvtw/ diafevrousi tw'n a[llwn zw/vwn o{ti 
mimhtikwvtatovn ejsti kai; ta;" maqhvsei" poiei'tai dia; mimhvsew" 
ta;" prwvta", kai; to; caivrein toi'" mimhvmasi pavnta". Dia; ga;r 

  tou'to caivrousi ta;" eijkovna" oJrw'nte", o{ti sumbaivnei  
qewrou'nta" manqavnein kai; sullogivzwsqai 

 
Imitar, en efecto, é connatural ao ser humano dende neno e di-

ferénciase este dos demais animais en que se sente inclinado á imi-
tación e a través da imitación adquire os primeiros coñecementos e 
todos se divirten coas imitacións. Pois alégranse ao ver as imaxes, 
porque véndoas se aprende e se descobre que é cada cousa. 

Aristóteles, Poética 1448b. 
 
 

 
 

O asunto central desta unidade é o teatro, unha das creacións do xenio grego que maior repercusión 
tivo ao longo dos séculos. Faise unha breve análise sobre a importancia deste xénero para o mundo 
contemporáneo e a súa relación co cinema. No apartado de ‘Lingua’ estudarás os pronomes e o tema 
de perfecto do verbo grego. No de ‘Literatura’, tratamos da traxedia e, finalmente, a través dos ‘Textos’ 
poderás ver algúns fragmentos de obras tráxicas. 

Nesta unidade, pretendemos que consigas os seguintes obxectivos: 

1. Dominar a morfosintaxe dos pronomes, así como a súa correcta tradución con todos os seus mati-
ces. 

2. Recoñecer a formación morfolóxica e traducir os perfectos do verbo grego. 

3. Interpretar e explicar a importancia do teatro grego e a súa influencia posterior, así como recoñecer 
os trazos característicos da traxedia grega, os seus autores e obras máis importantes. 

4. Analizar e traducir textos orixinais gregos, breves, seleccionados de obras de teatro. 
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MORFOLOXÍA LÉXICO LITERATURA TEXTOS 

● Pronomes persoais, posesi-
vos e anafórico. 

● Expresión da posesión. 
● Tema de perfecto. 

● Buscar no 
dicionario 
● Consellos 
prácticos. 

● A traxedia grega e 
 Os  seus autores. 

● Tradución de textos rela-
cionados ca traxedia. 

O teatro é unha das grandes creacións dos gregos. Naceu case ao mesmo tempo que a polis e, 
en certo modo, a imaxe do pobo reunido en asemblea e os políticos expoñendo as súas opinións non 
está moi afastada da que ofrecen ao espectador o coro e os personaxes que actúan na orquestra. 

Alcanzou o teatro o seu pleno desenvolvemento cando abandonou as súas orixes dionisía-
cas polos temas da lenda épica. Non obstante, aínda que os personaxes da traxedia teñen nomes 
e sofren situacións semellantes ás contadas polo mito ou polos poemas épicos, non pensan 
igual ca eles, senón que son seres máis próximos aos espectadores que contemplan a súa 
vida dende o asento. Son, pois, personaxes contemporáneos revestidos de pasado. 

Esta actualización das historias antigas foi a que permitiu ao teatro sobrevivir a través 
dos séculos, abriu o camiño a todas as manifestacións teatrais posteriores e inspirou e se-
gue inspirando a moitos autores, a pesar da enorme distancia no tempo. E así, cando Gal-
dós ou Unamuno, por citar só dous nomes da literatura española, adaptan os personaxes 
das traxedias antigas á súa época, están a seguir o mesmo método que os tráxicos antigos 
ao adaptar á súa época as historias primitivas; por iso o teatro moderno e o seu continuador, 
o cinema, son directos descendentes daquel que os atenienses de hai vinte e cinco séculos 
poñían anualmente ante os seus concidadáns. 
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1. Lingua 
 

1.1. Os pronomes persoais  
O grego ten pronomes persoais de 1ª persoa (sing. ejgwv eu, pl. hJmei'" nós), de 2ª persoa 

(sing. suv  ti, pl. uJmei'" vós) e de 3ª persoa (sing. ouJ' del, pl. sfei'" eles, aínda que para a 3ª se 
usan tamén en nominativo  ejkei'no", ou ou|to" ou oJ dev e para os demais casos aujtov", -hv, -ov, que 
veremos logo). En singular teñen dúas variantes, unha, con acento, enfática, e outra átona, non enfá-
tica. No de 1ª persoa as formas enfáticas teñen un e- inicial que non aparece nas átonas. 

Os pronomes teñen formacións e desinencias especiais. As formas de singular son diferentes 
ás de plural. Iso é lóxico, porque 'nós' non é en realidade o plural de 'eu' (pois non equivale a 'eu + eu 
+ eu', senón a 'eu + outras persoas), e o mesmo pode dicirse de 'ti' e 'vós'. O pronome de 3ª persoa 
era reflexivo, polo cal carece de nominativo. Os pronomes persoais comparten co verbo a categoría 
de persoa. Véxase a súa declinación no  Apéndice gramatical. 

Resumindo: Estes pronomes teñen formación e desinencias especiais: 

a) As formas de plural teñen distinto tema que as de singular. 

b) Na 1ª persoa, o Nominativo singular ten distinto tema que os demais casos. 

c) O reflexivo de terceira non ten Nominativo. Como non reflexivo úsase aujtov", -hv, ----o vv vv. 

d) Teñen formas tónicas (enfáticas) e átonas. No singular da 1ª persoa as formas tónicas 
van precedidas dun e- inicial que non aparece nas átonas. 

 

1.2. Os pronomes reflexivos 
Os pronomes reflexivos ejmautovn, -hvn a min mesmo/-a; seautovn, -hvn a ti mesmo/-a; 

eJautovn, -hvn a si mesmo/-a, formáronse engadindo aos pronomes persoais o anafórico aujtov" que, 
ademais, leva a marca de xénero. Indican que o complemento do verbo coincide co suxeito. Na frase 
su; tuvptei" seautovn ti golpéaste a ti mesmo, o obxecto directo seautovn refírese á mesma per-
soa suv que é o suxeito do verbo. Por iso non teñen nominativo. Véxase a súa declinación no Apén-
dice gramatical. 
 

1.3. Os pronomes posesivos 
Os pronomes-adxectivos posesivos en grego fórmanse sobre a raíz dos pronomes persoais e 

poden ser dun só posuidor ou de varios posuidores. 

Da raíz dos pronomes persoais formáronse os posesivos. Hai tres para un só posuidor, 
que se declinan como kal-ov", -hv, -ovn; e tres para varios posuidores, que se declinan como 
mikrov", -a, -ovn. 
 
 1 Posuidor Varios posuidores 
1ª Persoa ἐμός, ἐμή, ἐμόν hJμέτερος, hJμετέρα, hJμέτερον 

2ª Persoa σός, σή, σόν ὑμέτερος, ὑμετέρα, ὑμέτερον 

3ª Persoa 
-ὅς (=ἑός), ἡ, ὅν  

-αὐτοῦ, αὐτῆς, αὐτοῦ  

-σφέτερος, σφετέρα, σφέτερον 

-αὐτῶν 
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1.4. O pronome anafórico 
O pronome anafórico é o que fai referencia a unha persoa, cousa ou idea expresada nunha 

frase anterior. En grego o pronome anafórico máis usual é aujtov", -hv, -ov (podes ver a declinación no 
Apéndice gramatical).  

Este pronome anafórico ten en grego tres valores diferentes: 

a) Cando vai en posición predicativa, non precedido do artigo, ten un valor enfático. In-
siste en que a persoa ou cousa referida, coa que concerta, é ela mesma (en persoa, lat. 
ipse):  
 @O basileu;;" aujjto;;" tau''ron Dii;; e[[qusen. 
 O rei mesmo (o propio rei, o rei en persoa) sacrificou un touro a Zeus. 

b) Cando a posición de aujtov" é atributiva, precedido do artigo, indica a mesma persoa 
ou cousa xa citada en outra oración (lat. idem):  

  @O aujjto;;" basileu;;", o}" tau''ron Dii;; e[[quse, ejjpoivvhse tou;;" povvlew" novvmou". 
  O mesmo rei que sacrificou un touro a Zeus fixo as leis da cidade'. 

c) Sen artigo, exerce a función de pronome de terceira persoa co mesmo valor que os 
nosos pronomes o, a, os, as,lle, lo, lla, lles, llos, llas:  

 @O Kuvvklwy ejjn tw''// a[[ntrw// e[[bleyen aujtouv". 
  O ciclope viunos na (súa) cova. 

 OiJ Triavkonta nevou" novmou" ejpoivhsan, oiJ d! !Aqhnai'oi aujtou;" ajdivkou" ei\nai ejnovmizon. 
 Os trinta decretaron novas leis, pero os atenienses consideraban que eran inxustas. 

d) Usado en xenitivo ten valor de posesivo de 3ª persoa, como os pronomes persoais. 
Tamén atopamos este uso en dativo (posesivo): 

Sovlwn nomoqevth" h\n kai; oiJ !Aqhnai'oi tou;" aujtou'    novmou" ejpeivqonto. 
 Solón era lexislador e os atenienses obedecían as súas leis (as leis del). 

 Ouj crhvmata aujtw'/ ejstin oJ i{ppo".  
 O cabalo non é propiedade súa (lit. para el). 

e) Ademais de aujtov" atopamos un anafórico en acusativo mivn co mesmo valor que aujtovn (é 
frecuente en Homero e na lírica). 
 Tivmhsovn moi uiJovn, o{ti min nu'n !Agamevmnwn hjtivmhsen. 
  Honra ao meu  fillo, porque agora Agamenón o deshonrou. 
 Devpa" mhtriv fivlh/ ejn ceiri; ejtivqei kaiv min prosei'pe:  
 Púxolle á súa querida  nai unha copa na man e díxolle. 

 

1.5. O pronome recíproco 
A reciprocidade, é dicir, o intercambio da acción dun verbo, exprésase en grego por medio do 

pronome recíproco ajllhvlou" un a outro / uns a outros, que carece de singular e de nominativo plural 
e está formado sobre o indefinido ajllo" outro. Pódese traducir ao galego por un a outro / uns a ou-
tros, se ou mutuamente. Declinación no Apéndice gramatical. 
 !Allhvlou" de; plunou'men. Inxuriarémonos uns a outros / mutuamente. 
 Crh'n ga;r metriva" eij" ajllhvlou" filiva" qnhtou;" ajnakivrnasqai 

 Pois é necesario que os mortais mesturen entre si / mutuamente amores moderados. 
 

Realiza a  pra'xi" 1 pra'xi" 1 pra'xi" 1 pra'xi" 1    
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1.6. Expresión da idea de posesión en grego 
En grego, igual que en latín, só se usan os adxectivos / pronomes posesivos se hai dú-

bida de quen é o posuidor: 

!En th'/ Lakedaivmoni oJ ejmo;" dou'lo" s! ejdedoivkei: eja;n de; dedivh/ oJ so;" dou'lo" ejmev... 

 En Lacedemonia o meu escravo respectárate; e se o teu escravo me respectase... 

Por iso non se usan en frases como: 

  Peri; th'" swthriva" th;n provsodon ejpoihsavmhn. 

      Realicei a miña intervención pola vosa salvación. 

1. O artigo diante do substantivo expresa o obxecto de posesión non enfática, se o po-
suidor é o suxeito: 

  $Ekasto" tw'n dhmiourgw'n th;n tevcnhn kalw'" ejxeirgavzeto 

 Cada un dos artesáns facía ben o seu oficio. 

2. O xenitivo dos pronomes persoais de primeira e segunda persoa, reflexivos ou non 
reflexivos, e do anafórico aujtov", -hv, -ov (véxase arriba, no anafórico) expresa a pose-
sión coas seguintes equivalencias: mou = ejmov", sou = sov", hJmw'n = hJmevtero", 
uJmw'n = uJmevtero". 

Tamén se utiliza con valor posesivo o xenitivo eJautou', -h'" e o seu plural eJautw'n: 

oJ ejmo;" fivlo" = oJ mou fivlo" / oJ fivlo" mou: O meu amigo. 

Oujd! ejteqoruvbhtov mou hJ yuchv: Nin se alterara a miña alma. 

Th;n eJautou' gnwvmhn ajpefaivneto Swkravth" pro;" tou;" oJmilou'nta" aujtw'/. 

Sócrates revelaba o seu pensamento aos que o frecuentaban. 

3. Os posesivos ejmov", hJmevtero", sov", uJmevtero" empréganse para resaltar a pose-
sión.  

OiJ ejmoi; fivloi kalou'si me Eujdaimonivan  

Os meus amigos chámanme Felicidade. 

 

 

Realiza a  pra'xi" 2 pra'xi" 2 pra'xi" 2 pra'xi" 2 
 



 
 
 
 
 

 
GREGO II / Unidade 6: O Teatro  6 

 

 

1.7. Verbos: tema de perfecto. 
O perfecto grego expresa resultado presente dunha acción pasada. De luvw    'desatar',o 

perfecto lev-lu-ka significa 'teño desatado', lev-lu-mai ‘estou desatado’. Algúns verbos gregos 
tradúcense cun significado distinto no tema de perfecto fronte aos demais temas para expre-
sar este valor aspectual de resultado presente dunha acción pasada. Así, o presente de 
ktav-o-mai tradúcese eu adquiro, o futuro kthvso-mai adquirirei, o aoristo ejkth-sav-mhn adqui-
rín, pero no perfecto kevkth-mai significa posúo, teño , expresando o resultado presente de 
ter adquirido. 

 Caracterízase pola reduplicación (xeralmente consistente na repetición da consoante 
inicial da raíz seguida de eeee, aínda que veremos algunhas particularidades) e por desinencias 
especiais.  

Co tema de perfecto fórmanse o perfecto (que ten todos os modos: indicativo, imperativo, 
subxuntivo, optativo, infinitivo e participio), o pluscuamperfecto, que leva, polo tanto, aumen-
to, ademais da reduplicación, e o futuro perfecto. Véxanse os paradigmas completos no 
Apéndice gramatical. 

A reduplicación, ademais das desinencias, é a marca do perfecto en todos os modos. 

I. Perfecto activo en – kkkk- 
As desinencias de perfecto en -kkkkaaaa forman o perfecto activo en diversos verbos: 

● Verbos con raíz rematada en vogal: luv-w,  perfecto → lev-lu-ka. 

● Verbos contractos que alongan a vogal final da raíz: timav-w → te-tivmh-ka, poiev-w 
 → pe-poivh-ka, dhlov-w → de-dhvlw-ka. 

● Moitos verbos en líquida e nasal forman o perfecto engadindo as desinencias ao tema rematado  
en líquida ou nasal: ajggevll-w (raíz  ajggell-) → h[ggel-ka ; faivn-w (raíz fan-) → 
pev-fag-ka. 

● Ten en conta que nalgúns casos se forma o perfecto coa raíz en grao cero: stevll-w (raíz 
stel-), → e[stal-ka, fqeivr-w (raíz fqer-) →e[fqar-ka, teivn-w (raíz ten-) → tev-ta-ka: os 
tres teñen grao cero no perfecto: stl- fqr-, tn- respectivamente (entre consoantes, l,r > 
al,ar, n >a). 

Débese ter en conta que co tema do perfecto se forman: o perfecto medio-
pasivo: e[stal-mai, e[fqarmai; o futuro pasivo: stal-hv-so-mai, fqar-hv-so-mai; e o aoristo 
pasivo: ej-stavl-h-n, ej-fqavr-h-n, de stevll-w, fqeivr-w, respectivamente.  

● Hai que saber que nalgúns casos o perfecto se forma sobre unha variante da raíz acabada 
en vogal longa: de bavll-w→bev-blh-ka (raíz bal-, blh-); de mevll-w→ me-mevlh-ka, 
de nevm-w→ne-nevmh-ka, de tevmn-w → tev-tmh-ka (raíz tem-, tmh-); estes casos adoitan 
estar recollidos nos dicionarios. 

● Por último, hai un grupo de verbos, con raíz rematada en -v, que forma o perfecto en -ka 
con eliminación da nasal: de krivn-w  xulgar → kev-kri-ka, de klivn-w  inclinar, deitarse → 
kev-kli-ka, de tivn-w pagar → tev-ti-ka. Tamén con estas raíces de perfecto se forman o per-
fecto medio-pasivo: kev-kri-mai, kev-kli-mai, tev-ti-mai; o futuro pasivo kri-qhv-so-mai, 
kli-qhv-so-mai, ti-qhv-so-mai, e o aoristo pasivo: ej-kriv-qhn, ej-kliv-qhn, ej-tivqhn, respectiva-
mente. 

● Verbos en dental d, t, q, nos que desaparece sen deixar rastro ante -ka: de peivq-w, per-
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fecto pev-pei-ka, de nomivz-w → ne-novmi-ka. 

● Verbos atemáticos, que forma tamén o perfecto activo coa terminación -ka: de tiv-qh-mi, 
div-dw-mi, i{-sth-mi, i{-h-mi → tev-qh-ka, dev-dw-ka, e{-sth-ka, ei|-ka, respectivamente.   

II. Perfecto activo sen – kkkk- 

Un gran número de verbos forman o seu perfecto unindo directamente a terminación -a sen 
-k- á raíz: presente feuvg-w fuxir, perfecto pev-feug-a; presente pevmp-w enviar, perfecto 
pev-pomf-a; presente shvp-w podrecer, perfecto sev-shp-a; presente faivn-w mostrar (raíz 
fan-), perfecto pev-fhn-a (con alongamento da vogal da raíz, o que supón unha alternancia 
breve-presente / longa-perfecto). 

Son frecuentes os perfectos sen -k- con vocalismo -o- na raíz, alternando con -e- no presen-
te e Ø en aoristo: presente leivp-w deixar, aoristo e[-lip-o-n, perfecto lev-loip-a ; presente 
trevf-w, alimentar, criar, strevf-w volver, retorcer, perfecto tev-trof-a e e[strof-a; presente 
kteivn-w, perfecto e[-kton-a 

Outras veces hai grao Ø no presente, -e- no aoristo e -o- no perfecto: presente giv-gn-o-mai 
chegar a ser (raíz -gn-), aoristo ej-gen-ov-mhn, perfecto gev-gon-a. 

Existen restos de alternancia vocálica: grao pleno no singular / grao cero no plural do perfec-
to: oi\d-a eu sei: singular oi\d-a, oi\sqa, oi\d-e, plural i[s-men, i[s-te, i[-asi.  

III. Perfecto activo aspirado  
Os verbos con raíces rematadas en labial b, p, f, e en velar ou gutural g, k, c forman o per-
fecto sen -k- cambiando as labiais e as velares polas correspondentes aspiradas f e c: 
tev-trif-a de trivb-w, bevblef-a de  blevp-w, pev-pomf-a de pevmp-w, kev-kruf-a de  kruvpt-w, 
pev-ploc-a de plevk-w. 

IV. Perfecto medio–pasivo  
Fórmase unindo as desinencias primarias -mai, -sai, -tai, -meqa, -sqe, -ntai á raíz redupli-
cada: lev-lu-mai de  luv-w, te-tivmh-mai de timav-w, h[ggel-mai de ajggevll-w,  etc. Os verbos 
rematados en oclusiva labial e velar asimilan as súas consoantes ás terminacións. 

Verbos en labial 
 

Os verbos rematados en consoante labial 
producen as seguintes asimilacións: 
b, p, f  +    m >    mm 
b, p, f  +    s >    y 
b, p, f  +    t >   pt 
b, p, f  +    q >    fq 

 

Perfecto medio-pasivo de trivb-wtrivb-wtrivb-wtrivb-w: 
tev-trib-mai          >     tev-trim-mai 
tev-trib-sai          >     tev-triyai 
tev-trib-tai          >     tevtrip-tai 
te-trivb-meqa         >    te-trivm-meqa 
tev-trib-qe            >    tev-trif-qe 
te-trib-mevvnoi eijsi   >    te-trim-mevnoi eijsi 
  

 

Verbos en velar 
 

Os verbos rematados en gutural ou velar  
producen as seguintes asimilacións: 
  g, k, c  +  m  >    gm 
g, k, c  +  s  >    x 
g, k, c  +  t  >    kt 
g, k, c  +  q  >    cq 

 

Perfecto medio-pasivo de pravss-w (pravss-w (pravss-w (pravss-w (< prak-prak-prak-prak-y-w)w)w)w): 
pev-prak-mai         >     pev-prag-mai 
pev-prak-sai         >      pev-praxai 
pev-prak-tai         >      pev-prak-tai 
pe-pravk-meqa       >      pe-pravg-meqa 
pev-prak-qe          >    pev-prac-qe 
pe-prak-mevmoi eijsi >  pe-prag-mevmoi eijsi 
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Verbos en dental 
Os verbos rematados en dental, d, q, t  ante  m, t, q  cambian a dental en s; e pérdena  ante s.  

Perfecto medio-pasivo de ppppeivq-weivq-weivq-weivq-w: 
 

  pev-peiq-mai      >    pev-peis-mai   

pev-peiq-sai               >    pevpei-sai 

pev-peiq-tai               >    pev-peis-tai 

pe-peivq-meqa   >  

pev-peiq-qe      > 

pe-peiq-mevmoi eijsi > 

pe-peivs-meqa 

pev-peis-qe 

pe-peis-mevnoi eijsi 

V. O pluscuamperfecto activo e medio  
O pluscuamperfecto é o pasado do tema de perfecto. Só existe en indicativo. Como tempo pasa-

do, leva aumento diante da reduplicación propia de todo o tema de perfecto. A súa formación é análo-
ga á do perfecto correspondente, é dicir, se o perfecto se forma con -ka, o pluscuamperfecto fór-
mase con -kein ou -kh.  Se o perfecto é aspirado, o pluscuamperfecto tamén, así ao perfecto  
tev-trif-a corresponde o pluscuamperfecto: ej-te-trivf-ein / ej-te-trivf-h. A un perfecto sen -k, é 
dicir, con terminación -a, corresponde un pluscuamperfecto sen -k, con terminación -ein/ -h. Así, ao 
perfecto gev-gon-a correspóndelle o pluscuamperfecto ej-ge-govn-ein. 

A voz medio-pasiva fórmase coas desinencias secundarias -mhn, -so, -to, -meqa, -sqe, -nto: de 
luv-w: ej-le-luv-mhn, ej-lev-lu-so, etc. Nos verbos en oclusiva (labial, velar e dental) prodúcense as  
mesmas asimilacións que no perfecto medio-pasivo. 

Pluscuamperfecto medio-pasivo de trivb-wtrivb-wtrivb-wtrivb-w:  
 

ej-te-trivb-mhn >  ej-te-trivm-mhn    
ej-tev-trib-so  >  ej-tev-triyo      
ej-tev-trib-to  >  ej-tev-trip-to    
 

ej-te-trivb-meqa     >  ej-te-trivm-meqa          
ej-tev-trib-qe        >  ej-tev-trif-qe  
te-trib-mevnoi h\san > te-trim-mevnoi h\san1    
 

Pluscuamperfecto medio-pasivo de pravss-w (pravss-w (pravss-w (pravss-w (< prak-prak-prak-prak-y-w)w)w)w): 
 

ejv-pe-pravk-mhn  >  ejv-pe-pravg-mhn 
ej-pev-prak-so    >  ej-pev-praxo 
ej-pev-prak-to  >  ej-pev-prak-to 
 

ej-pe-pravk-meqa       >  ej-pe-pravg-meqa 
ej-pev-prak-qe          >  ej- pev-prac-qe 
pe-prak-mevnoi h\san   >  pe-prag-mevnoi h\san 

Pluscuamperfecto medio-pasivo de peivq-wpeivq-wpeivq-wpeivq-w: 
 

ej-pe-peivq-mhn     >  ej-pe-peivq-mhn    
ej-pev-peiq-so              >  ej-pev-pei-so  
ej-pev-peiq-to               >  ej-pev-peis-to 
 

ej-pe-peivq-meqa          >  ej-pe-peivs-meqa 
ej-pev-peiq-qe              >  ej-pev-peis-qe 
pe-peiq-mevnoi h\san >  pe-peis-mevnoi h\san 
 

 
VI. O futuro de perfecto activo e medio 
 

O tema de perfecto tamén presenta un futuro en todos os modos, moi pouco usado. Εn voz 
activa ten forma perifrástica e fórmase co participio de perfecto activo + o futuro correspon-
dente do verbo eijmiv. 

                                                 
1 Igual que no perfecto, a forma da 3ª pl. é perifrástica porque resultaría imposible pronunciar 
Ète-trib-nto. Evidentemente, se o suxeito é feminino, será  tetrimmevnai h\san e, se é neutro, tetrimmevna h\n, 
segundo a regra de que ‘o suxeito plural neutro leva o verbo en singular’: ta; zw'/a trevcei. 
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Futuro perfecto activo de luv-wluv-wluv-wluv-w    
    

 
lelukwv", lelukui'a, lelukov" 
 
 
 
lelukovte", lelukui'ai, lelukovta 

e[somai 
e[sei 
e[stai 
 
ejsovmeqa 
e[sesqe 
e[sontai 

terei desatado / desataría 
terás desatado... 

Un dos poucos exemplos deste futuro perfecto activo é o seguinte: 
 Kai; ta; devonta ejsovmeqa ejgnwkovte" kai; lovgwn mataivwn ajphllagmevnoi. 
 E decidiriamos o que fai falta e liberariámonos de discursos vans. 

O futuro perfecto medio-pasivo fórmase co tema de perfecto lelu- + as terminacións do 
futuro medio: -somai, -sh/ /-sei, -setai, -sovmeqa, -sesqe, -sontai. 

Futuro perfecto medio-pasivo de luv-w       luv-w       luv-w       luv-w           

le-luv-s-o-mai  desataríame / estaría desatado 

le-luv-s-ei/-sh/  desataríaste / ... 

le-luv-s-e-tai  desataríase 

le-lu-s-ov-meqa desatariámonos 

le-luv-s-e-sqe  desatariádesvos 

le-luv-s-o-ntai desataríanse 

Ás veces utilízase unha perífrase formada de participio + verbo eijmiv para expresar este 
futuro; hei aquí un exemplo do final da Anábasis de Xenofonte: 
Aujto;" de; lelumasmevno" th'/ eJautou' dovxh/ pantavpasin e[soito. 
E el sería totalmente prexudicado na súa propia fama. 
 

1.8. A reduplicación. 
A reduplicación é o trazo característico dos tempos de perfecto en todos os modos. Basi-

camente consiste en repetir a primeira letra da raíz verbal mais e-e-e-e- diante do verbo. Por 
exemplo, de luv-w, perfecto lev-lu-ka, de timav-w honrar, tetivmh-ka, de poiev-w facer, 
pepoivh-ka, de dhlov-w mostrar, dedhvlw-ka. 

Esta regra xeral da reduplicación pode, porén, verse alterada por razóns fonéticas, do se-
guinte modo: 

a) Se o verbo comeza por aspirada (f, q, c), reduplica coa xorda correspondente 
(p, t, k, respectivamente). Este cambio fonético chámase ‘disimilación de aspiradas’ ou ‘lei 
de Grassmann’: de filev-w amar, perfecto pefivlh-ka; de quv-w sacrificar, perfecto tev-qu-ka; 
de coreuv-w, danzar, perfecto ke-covreu-ka. 

b) Se un verbo comeza por oclusiva seguida de líquida (l, r) ou nasal (m, n), só reduplica a 
oclusiva: de plev-w < pleuv-w navegar, perfecto pev-pleu-ka; de drav-w facer, perfecto 
dev-dra-ka; de plhrov-w, encher, perfecto  pe-plhvrw-ka; de pne-w soprar, perfecto pev-pneuka. 

O radical deste verbo é pneu-, pero o u só se mantén ante consoante, mentres que, ante 
vogal, consonantízase en F e pérdese ( pneu-w > pnev-w ). 
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Excepción . Os verbos que comezan por gn- usan o aumento en lugar da reduplicación: de 
gnwrivz-w descubrir, perfecto  ejejejej-gnwvri-ka 

c) Xeralmente os verbos que comezan por vogal, por r, por consoante dobre ou por dúas 
consoantes (salvo oclusiva + líquida) utilizan o aumento (e- e- e- e- ou vogal longa) en lugar da redu-
plicación: de oJrivz-w delimitar, perfecto w{w{w{w{rika; de rJivpt-w lanzar, perfecto  e[e[e[e[rrifa; de yauv-w 
tocar, perfecto  e[e[e[e[yauka; de strevfv-w volver, perfecto e[-strofa, e[-stram-mai. 

d) Os verbos que comezan por kt- reduplican co k: de ktav-o-mai adquirir, kev-kth-mai, e 
os que comezan por mn- reduplican co m: de mi-mnhv-sk-w recordar (raíz mnh-), mev-mnh-mai. 

e) Os verbos que comezan por vogal alongan a vogal inicial para formar a reduplicación, da 
mesma forma que o fan para o aumento temporal. Esta vogal longa consérvase en todos os 
modos do perfecto: de ojrqov-w endereitar, w[rqw-ka; de ajggevll-w anunciar, h[ggel-ka; de 
ejrgavz-o-mai traballar, ei[rgas-mai, este verbo comezaba por F, que se perde en posición 
inicial, e e-e contrae en ei: Èefergas-mai > ei[rgas-mai. 

Reduplicación ática  

É propia dos verbos que comezan por a, e, o seguida de consoante e consiste en repetir a 
primeira vogal e a primeira consoante da raíz diante do aumento temporal: de ajkouv-w oír, 
perfecto  ajk-hvkoa; de  ajgeivr-w reunir, perfecto ajg-hvgerka. 

Reduplicación nos verbos compostos 

Nos verbos compostos a reduplicación colócase entre a preposición e o verbo simple, como 
vimos que ocorre tamén co aumento: ajna-luv-w > ajna-lev-lu-ka. As preposicións rematadas 
en vogal perden a vogal final ante a vogal inicial do verbo, coa excepción de ajmfiv, peri e 
prov, como vimos cando tratamos do aumento.  

O pluscuamperfecto leva aumento diante da reduplicación: de luv-w, perfecto lev-lu-ka, plus-
cuamperfecto  ej-le-luv-kein. 

O aumento do pluscuamperfecto en perfectos reduplic ados con vogal 

Os verbos que reduplican o perfecto con e- non adoitan tomar outro aumento no pluscuam-
perfecto: de stevll-w enviar, perfecto activo e[-stal-ka, medio e[-stal-mai, pluscpf. medio 
ej-stavl-mhn. Os verbos que comezan por vogal, en xeral, manteñen no pluscpf. o mesmo 
alongamento do perfecto: de ajgoreuv-w arengar, perfecto hjgovreu-ka, pluscpf. hjgoreuv-kh; de 
aiJrev-w coller, perfecto h{/rh-ka, pluscpf. hJ/rhv-kh. 

Outros verbos que aparentemente non teñen reduplicación (porque está camuflada pola 
evolución fonética), conservan no pluscuamperfecto a mesma reduplicación do perfecto sen 
engadir aumento: de lambavn-w  tomar, coller, perfecto activo ei[lhf-a, medio-pasivo 
ei[lhm-mai, pluscpf activo eijlhvf-ein; de lagcavn-w ter ou recibir por sorte, perfecto activo 
ei[lhc-a, medio- pasivo ei[lhg-mai, pluscpf. activo  eijlhvc-ein; sul-levg-w  recoller, reunir, xun-
tar, perfecto medio-pasivo sun-eivlegmai, pluscpf. medio-pasivo sun-eilevg-mhn; meivr-o-mai 
participar de, perfecto medio-pasivo ei{mar-mai, pluscpf. medio-pasivo eiJmavr-mhn. 

Realiza a  pra'xi" 3 pra'xi" 3 pra'xi" 3 pra'xi" 3    
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2. Literatura. O teatro 
 

2.1. Definición 
Formalmente o teatro vén ser unha síntese dos outros dous xéneros, épica e lírica. Do pri-

meiro tomou principalmente os temas, as historias e os personaxes, e do segundo, a música, 
algo da danza para os coros e a variedade métrica. Poderiamos dicir que naceu da lírica e 
creceu e chegou á perfección grazas a un novo tratamento dos temas épicos. 

O seu nome grego, qevatron, deriva do verbo qeavomai que significa mirar detidamente, ob-
servar. Era, pois, un espectáculo que poñía ante os ollos do espectador unha historia drama-
tizada, é dicir, contada mediante a acción de personaxes, non narrada. A representación, ou 
imitación, é o trazo máis esencial do teatro: unhas persoas reproducen ante os nosos ollos a 
vida doutras ás que están a suplantar, ou sexa, interpretando. 

 O teatro grego preséntase baixo tres modalidades: a traxedia, a comedia e o drama satíri-
co, dos cales sen dúbida a máis importante é a traxedia. 

O gran paso de converter antigas formas de representación de tipo carnavalesco nunha 
manifestación literaria de altura atribúese a Tespis, que comporía a primeira traxedia propia-
mente dita, cun só actor e un coro, cara a 534 a.C. 

 

2.2. As representacións 
As obras de teatro (a traxedia e o drama satírico, ademais da comedia, que veremos na 

unidade seguinte) representábanse en Atenas como un acto litúrxico, culminación das gran-
des festas en honra de Dioniso. Estas festas eran: as Leneas, as Dionisias rurais e as Gran-
des Dionisias (ou Dionisias urbanas). 

As Grandes Dionisias celebrábanse en Atenas o mes de Elafobolión (marzo-abril). Come-
zaba a festa o décimo día do mes cunha espectacular procesión relixiosa na que se portaban 
falos en honra do deus e remataba cos sacrificios e libacións que os dez estrategos ofrecían 
no recinto do templo de Dioniso. Para participar nas festas dionisíacas era necesario que os 
poetas presentasen as súas obras a concurso convocado polo arconte-epónimo, é dicir, o 
maxistrado ao que correspondía a máxima autoridade durante o ano, para que se procedese 
a unha selección previa (podían participar mesmo poetas estranxeiros). Só tres autores de 
traxedia e cinco autores de comedia (tras a guerra do Peloponeso, reducíronse tamén a tres) 
eran seleccionados. As obras seleccionadas representábanse unha soa vez. Cada poeta trá-
xico tiña que presentar normalmente tres traxedias e un drama satírico. En ocasións o poeta 
presentaba as súas obras en forma de triloxía (tres traxedias co mesmo tema). O poeta cómi-
co só presentaba unha obra.  

Os gastos da representación custeábanos os chamados coregos (corhgoiv). Eran cidadáns 
moi ricos, designados tamén polo arconte, aos que se impoñía un imposto especial 
(leitourgiva). A adxudicación de corexías facíase por sorteo. Os gastos de posta en escena 
eran considerables, de aí que tivese moita importancia para o poeta que o corego fose xene-
roso no gasto. Entre as misións do corego estaban: a selección de cantores profesionais que 
compoñían o coro e a dos actores (ata o 449 a.C. non se organizaron concursos de actores), 
o pagamento do vestiario, os ensaios e o local para ensaiar. A partir do 405 a corexía encar-
gouse a dous coregos debido ao empobrecemento da cidade pola guerra do Peloponeso, ata 
que Demetrio Falereo suprimiu a corexía e fixo que fose o Εstado quen se encargase direc-
tamente dos gastos.  
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O director do coro (didavskalo") adoitaba ser o propio poeta, que ás veces participaba ta-
mén como actor (podía haber un subdirector, uJpodidavskalo"). As mulleres non formaban 
parte do grupo dos actores, aínda que si podían asistir ao teatro. 

Dábanse tres premios: aos coregos, aos poetas e aos actores. Recibían unha suma de di-
ñeiro e unha coroa de hedra, e eran inscritos, ao igual que os títulos das obras premiadas, 
nas listas (didaskaliva) conservadas en arquivos do Εstado. O premio foi outorgado ao princi-
pio polos propios espectadores, pero máis tarde a Bulé (asemblea) e os coregos confeccio-
naban unha lista cos xuíces que debían xulgar as obras. 

 

2.3. A posta en escena 
Toda posta en escena dunha obra de teatro necesita dun medio físico onde a levar a cabo 

adecuadamente e uns elementos especificamente teatrais. 

En Atenas Pisístrato construíu ao lado da capela da Acrópolis unha orquestra (ojrchvstra), é 
dicir, un lugar para que o coro puidese danzar (ojrcevomai), no que tamén se alzaba o altar do 
deus (qumevlh). En torno á orquestra dispoñíase o público para mirar (qeavomai); máis tarde, 
aproveitando a aba da Acrópolis, puxéronse unhas bancadas portátiles de madeira (i[kria) 
para maior comodidade e dende alí contemplábase o espectáculo (qevatron). Despois as ban-
cadas fixéronse de pedra e detrás da orquestra; para que os actores puidesen cambiarse, 
dispúxose unha especie de barracón de madeira (skhnhv), que logo se construiría con mate-
riais máis nobres e unha decoración máis luxosa. Diante da escena estaba o proscenio 
(proskhvnion), onde se colocaban os decorados (katablhvmata). 

Os elementos teatrais necesarios son os seguintes: os actores (uJpokritaiv), os coreutas 
(coreutaiv) ou membros do coro, os músicos (frautistas, aujlhtaiv e citaristas, kiqaristaiv), as 
máscaras dos actores (provswpon) e o decorado (katablhvmata). 

Os actores, que tiñan que ter boa voz, boa pronuncia e ser bos cantantes, ademais da más-
cara e o traxe (citwvn, iJmavtion), vestían un calzado alto chamado coturno (kovqorno"). 

Nos primeiros dramas (todos eles perdidos), a representación estaba a cargo dun só actor 
(protagwnisthv") e do coro. Esquilo introduciu un segundo actor (deuteragwnisthv") para 
enfrontalo dialecticamente ao protagonista. Sófocles engadiu aínda outro máis; este número 
de tres actores nunca creceu, se ben ás veces interviñan na representación nenos e persona-
xes mudos. 

     

2.4. A traxedia 
A traxedia grega é unha representación, dramática e lírica, dunha historia tomada polo xeral 

das lendas heroicas. A súa acción é tratada seriamente e os seus personaxes están revesti-
dos de gran dignidade. 

Segundo Aristóteles, orixinouse no ditirambo (ajpo; ejxarcovntwn to;n diquvrambon dos entoa-
dores do ditirambo), un canto ritual en honra de Dioniso. Cara o 620 a.C., Arión de Metimna 
dotou este tipo de composición da suficiente calidade literaria para que puidese ser incorpo-
rado á lírica coral. 

En 535 a.C. o tirano Pisístrato trouxo de Eleuteras (unha aldea entre Ática e Beocia) o culto 
e a imaxe de Dioniso, e depositouna nunha capela na aba sur da Acrópolis; para render ho-
menaxe ao deus, instaurou o seu culto e a festa das Grandes Dionisias, nas que se convoca-
ban concursos de traxedias, o primeiro vencedor da cal (535-534 a.C.) foi o poeta Tespis. 

Ao parecer, en Eleuteras Dioniso era venerado co epíteto de macho cabrún negro 
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(melavnaigi") e por iso os seus oferentes se disfrazaban de machos cabrúns desta cor. Posi-
blemente de aquí vén o nome da traxedia tragw/diva, de travgo" macho cabrún e wj/dhv canto, 
canto do macho cabrún. 

 

2.5. Estrutura da traxedia 
Unha traxedia grega adoita empezar coa entrada do coro cantando e situándose na orques-

tra en torno ao altar de Dioniso colocado no centro. A esta entrada solemne chámaselle pá-
rodos  (pavrodo" entrada), que Aristóteles define como "o primeiro parlamento enteiro do co-
ro" e que con frecuencia vai precedida dun prólogo dito por un personaxe, ás veces polo coro 
mesmo, no que se dá ao espectador explicación do tema da obra e outros detalles. 

Durante o desenvolvemento da traxedia o coro ten tres ou catro intervencións máis, chama-
das estásimos  (palabra que significa algo así como cantos a pé firme, é dicir, sen danza), 
que adoitan dividirse en distintas estrofas e antístrofas, para rematar, ás veces, nun épodo. 
Entre os cantos do coro intercálanse os parlamentos dos personaxes, chamados episodios  
(intervencións dialogadas no medio do canto), cada un dos cales ten varias escenas, é dicir, 
entradas e saídas de personaxes. Coa última intervención do coro, chamada éxodo  (e[xodo" 
saída), remata a representación. 

 

2.6. O drama satírico 
É un tipo de teatro análogo á traxedia en canto á forma e o tema, pero de tratamento humo-

rístico e lixeiro. Recibe o seu nome do coro, cuxos membros aparecían como sátiros, seres 
desvergonzados e travesos, metade homes e metade machos cabrúns, que formaba o séqui-
to de Dioniso. 

Segundo a tradición, foi Prátinas de Fliunte, dramaturgo do Peloponeso, quen inventou o 
drama satírico e introduciuno nas competicións tráxicas a fins do século VI a.C. A comezos do 
V a.C. cada concursante presentaba tres traxedias acompañadas dun drama satírico, é dicir 
unha tetraloxía; pero despois só se representou un por competición. 

Como tema deste xénero teatral podía empregarse calquera lenda apta para ser tratada 
burlescamente. Hoxe só conservamos íntegro un drama satírico, o Cíclope de Eurípides, pero 
sabemos que os compostos por Esquilo -dos seus Arrastradores de redes (sobre a lenda de 
Perseo) conservamos abundantes fragmentos- eran moi apreciados polo público. Así mesmo, 
conservamos parte dos Sabuxos de Sófocles. 

 

2.7. Autores de traxedia 
Aínda que houbo moitos poetas creadores de traxedia e de notable calidade, só conserva-

mos obras completas de tres deles: Esquilo, Sófocles e Eurípides. 

I. Esquilo , cuxa vida transcorre entre 525 e 456 a.C., escribiu unhas 90 obras das cales só 
sete chegaron a nós completas. Son as seguintes: Os Persas (472 a.C.), As Suplicantes 
(468-458), Sete contra Tebas (467), A Orestíada (458), única triloxía que se conservou com-
pleta, que consta das traxedias: Agamenón, Coéforas (vertedoras de libacións) e Euménides, 
e finalmente, aínda que non sabemos se é anterior á Orestíada, Prometeo. 

Para Esquilo o teatro debe ser un grande espectáculo sostido pola forza colectiva do coro, 
de aí que as pasaxes cantadas polo coro ocupen aproximadamente a metade da obra. O coro 
adoita representar á comunidade afectada pola acción da traxedia e intervén na acción mes-
ma, continuando así, aínda que perfeccionado, o primitivo papel dos coros nos rituais dionisí-
acos. 



 
 
 
 
 

 
GREGO II / Unidade 6: O Teatro  14 

 

Ademais de pola forza dramática dos seus coros, Esquilo contribuíu ao desenvolvemento da traxedia 
pola introdución do segundo actor, o cal permitiu unha verdadeira acción dramática. Esquilo tamén é un 
innovador no tratamento dos temas, pois converte os mitos e as lendas locais de Grecia en expresións 
dramatizadas dos problemas universais do home: o seu destino, a súa relación cos deuses, o seu 
comportamento ético. 

II. Sófocles , que viviu entre 496 e 406 a.C. aproximadamente, compuxo segundo a tradi-
ción 123 obras das que chegaron a nós os títulos de 114. Lamentablemente só conservamos 
sete enteiras: Aiante, que é quizais a máis antiga, Antígona (cara o 440 a.C.), Edipo Rei, As 
Tarquinias (cara a 420), Electra, Filoctetes, representada no 409, e Edipo en Colono, obra 
póstuma, que se representou no 401 a.C. 

A diferenza de Esquilo, Sófocles prefire a creación de pezas soltas ás triloxías. Establece un 
novo estilo de teatro baseado na acción de personaxes individuais, por iso nas súas obras 
mingua a intervención do coro, aínda que eleva o número dos seus membros de doce a quin-
ce. A importancia que concede aos personaxes individuais é a razón doutra das súas innova-
cións, a introdución dun terceiro actor, o que dá máis versatilidade ao diálogo, que a partir de 
agora pode ser entre dous ou tres personaxes. Unha terceira achega de Sófocles ao desen-
volvemento do teatro é o enriquecemento dos decorados, o que acrecentaba a vistosidade do 
espectáculo. 

Sófocles toma os temas da lenda heroica tradicional, pero modernizando o carácter dos 
seus personaxes, o que os fai menos mitolóxicos, é dicir, máis reais e cribles. 

Esquilo ofrecía na escena unha visión teolóxica e unha reflexión sobre as causas da dor, na 
medida en que as devanditas causas afectan a toda a sociedade, a unha cidade, ou a un gru-
po; por iso nas súas obras ten tanta importancia o coro. Sófocles, en cambio, individualiza o 
sufrimento, por iso son para el tan importantes os personaxes. Sente unha especial predilec-
ción polo esquema tradicional do heroe poderoso e logo abatido. 

III. Eurípides  naceu o ano 485 a.C. e morreu no 406. Conservamos as seguintes 19 obras 
súas: O Cíclope, Alcestis (438 a.C.), Medea (431 a.C.), Hipólito (428 a.C.), Hécuba (425 a.C.), 
Andrómaca (425 a.C.), Os Heráclidas (430-427 a.C.), As Suplicantes (429 a.C.), Heracles 
(421 a.C.), As Troianas (415 a.C.), Ión (413-412 a.C.), Ifixenia en Táuride (414 a.C.), Helena 
(412 a.C.), Electra (417-415 a.C.), Orestes (408 a.C.), As Fenicias (412 a.C.), Ifixenia en Áuli-
de (409 a.C.), As Bacantes (406 a.C.) e Reso, sobre cuxa autoría houbo algunhas dúbidas. 

Eurípides non é tan hábil cos recursos teatrais como Sófocles, pero si sabe darlles aos seus 
personaxes un patetismo que deixará pegada no teatro helenístico e romano.  

Os elementos máis característicos dos seus dramas son os seguintes: 

- Inicia as súas obras por prólogos, recitados por un só actor -en lugar dos dialogados de 
Sófocles- nos que se contan os acontecementos anteriores á acción da traxedia. 

- Dá un tratamento novo ás lendas heroicas, ao mito, cun espírito crítico contra os heroes 
tradicionais e os deuses, que adoitan ser para Eurípides símbolos de poderes irracionais. 

- Considera que os destinos humanos están guiados pola fortuna. 

- Mostra un grande interese polos personaxes femininos (a maior parte das súas obras con-
servadas levan nome de muller) aos que dota de nova caracterización. As mulleres en Eurípi-
des móvense por sentimentos persoais e polas propias paixóns, sen idealismos. 

- Critica duramente moitos principios tradicionais considerados intocables pola sociedade 
ateniense, como a superioridade do home sobre a muller, ou do grego sobre o bárbaro, ou 
como a virtude da guerra. 

- Utiliza a traxedia como un foro para expoñer as súas ideas, as súas inquietudes ou a súa 
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actitude inconformista, de tal xeito que ás veces non se sabe se é un tráxico que filosofa, ou 
un filósofo que fai traxedias.  

- Para todo iso sérvese Eurípides da retórica sofística, do ton sentencioso, de longos prólo-
gos explicativos ou do recurso do deus ex machina, isto é, dun deus que aparece ao final da 
obra para arranxar conflitos que a acción dramática levara a unha situación irresoluble. Chá-

mase así porque o deus aparecía en escena colgado dunha especie de grúa (mhcanhv, latín 
machina), coma se viñese do Olimpo ou do ceo. 

O fragmento dramático que aquí reproducimos pertence á última escena do terceiro, e últi-
mo, episodio dos Coros de Esquilo, que é, como vimos antes, a segunda traxedia da triloxía 
chamada Orestíada. Nel Orestes rexeita os argumentos da súa nai e trata de xustificar a ac-
ción que vai cometer empurrado por unhas forzas superiores que non pode evitar. 

Os personaxes que interveñen son Orestes, fillo de Agamenón, e Clitemnestra, Clitemnestra 
mesma e Pílades, compañeiro de Orestes.  

  
 
ORESTES    Pílades, que fago?, hei de matar a miña nai? 
PÍLADES Acaso queres que sexan vans os oráculos que Loxias1 pronuncia no seu    

templo e a fidelidade do xuramento? Creme, non hai inimigo peor que os 
deuses. 

ORESTES  Ti gañas e aconséllasme ben. (agora dirixíndose a Clitemnestra) Vamos!, 
voute matar ao seu lado, pois cando estaba vivo preferíchelo ao meu pai. 
Agora, morta, vas repousar xunto a el, posto que tanto o queres e despre-
zaches a quen debías amar. 

CLITEM. Eu crieite e quero facerme vella ao teu lado.  
ORESTES Ti, a asasina do meu pai, queres vivir comigo?  
CLITEM. A Moira2, fillo meu, foi a culpable daquilo. 
ORESTES Pois tamén agora a Moira dispuxo a túa morte. 
CLITEM. É que non temes, meu fillo, as maldicións da túa nai?  
ORESTES Pero se despois de parirme me botaches ao infortunio!  
CLITEM. Non. Envieite á casa duns amigos. 
ORESTES Fun vendido indignamente, aínda que era fillo dun pai libre.  
CLITEM. Onde está, entón, o diñeiro que por ti recibín? 
ORESTES Vergoña dáme dicircho á cara. 
CLITEM. Dío. E tamén as insensateces do teu pai. 
ORESTES Non critiques ó que traballa, mentres ti quedabas sentada.  
CLITEM. Meu fillo, é unha dor terrible para as mulleres estar sen marido. 
ORESTES Pero o esforzo do marido mantenas ociosas na casa. 
CLITEM. Pareces disposto, fillo, a matar a túa nai. 
ORESTES Ti mesma te vas matar, non eu. 
CLITEM. Mira ben o que fas. Gárdate dos cans rancorosos da túa nai.  
ORESTES E como escaparei dos do meu pai, se non o fago? 
CLITEM. É coma se, viva, estivese a suplicar a unha tumba. 
ORESTES O destino do meu pai decretou a túa morte. 
 

1 Loxias é un epíteto de Apolo na súa calidade de deus que emitía oráculos. | 2 É a porción de vida que a cada un nos tocou 
en sorte e a personificación da deusa do Destino ou da Morte, a Parca. 

 

Nun principio era frecuente presentar ao concurso triloxías, é dicir, tres obras co mesmo 
tema. A Orestíada de Esquilo, como dixemos, é a única que conservamos enteira. O seu te-
ma é a vinganza. Tras chegar á súa casa, Agamenón, xefe das tropas gregas na guerra de 
Troia, é asasinado pola súa muller, Clitemnestra, e polo seu amante, Existo. Orestes, fillo de 
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Agamenón e Clitemnestra, pode evitar de neno a morte grazas á súa irmá Electra, e cando se 
fai maior vinga ao seu pai -estaba obrigado a iso- matando á súa propia nai e a Existo. Pero 
esta acción tamén reclama vinganza contra o propio Orestes, que se ve perseguido polas 
Erinias, primitivas divindades da vinganza -comparadas a miúdo, como aquí, con cans-, que o 
volven tolo. Finalmente Orestes é sometido a xuízo polo delito de matricidio no outeiro do 
Areópago. Xúlgao un tribunal presidido por Atenea. Prodúcese un empate entre os votos dos 
que o consideran culpable e dos que o cren inocente. A deusa desfai o empate en favor de 
Orestes, que queda así absolto. Segundo a tradición, con este xuízo fúndase o tribunal do 
Areópago en Atenas, o que significa un cambio na primitiva forma de castigar os delitos de 
sangue por medio da persecución vingativa a unha máis moderna, a administración do derei-
to. 
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3. Textos 
 
TEXTO 1 
 

DEFINICIÓN DE TRAXEDIA 

 #Estin ou\n tragw/diva mivmhsi" pravxew" spoudaiva" kai; teleiva" mevgeqo" ejcouvsh" hJdusme-

nw/ lovgw/. Levgw de; hJdusmevnon me;n lovgon to;n e[conta rJuqmo;n kai; aJrmonivan kai; mevlo". !Epei;

de; pravttonte" poiou'ntai th;n mivmhsin, prw'ton me;n ejx ajnavgkh" a]n ei[h ti movrion tragw/diva" 

oJ th'" o[yew" kovsmo" 

Aristóteles, Poética 1449b.24. 
 

#Estin ou\n tragw/diva mivmhsi" pravxew" spoudaiva" kai; teleiva" 
     V                        Sx             Atrib.                             CN (xen. obxectivo) 

 
mevgeqo"  ejcouvsh" hJdusmevnw/ lovgw/. 
   CD            part atr.                 CC 

 Oración copulativa da que o atributo, mivmhsi", está determinado polo CN pravxew" de-
terminado el mesmo por dous adxectivos, spoudaiva" kai; teleiva", con quen concerta o 
participio ejcouvsh", con valor dunha oración adxectiva e que leva como CD mevgeqo". 
 

A traxedia é, pois, imitación dunha acción seria e completa, que posúe (po-
suidora de) certa extensión, en linguaxe agradable. 

 

Levgw  de; hJdusmevnon lovgon to;n e[conta  rJuqmo;n kai; aJrmonivan kai; mevlo". 
   V                       Pvo  do CD             Part Atr=CD             CD (do Participio) 

Oración predicativa con dobre acusativo: hJdusmevnon (part. perf. pas. de hJdunw) 
me;n lovgon, é C. Pvo. de to;n e[conta, participio atributivo que funciona como CD e que 
leva el mesmo outro CD, rJuqmo;n kai; aJrmonivan kai; mevlo" 
 

 Chamo linguaxe agradable ao que ten ritmo, harmonía e canto. 
 

!Epei; de;   pravttonte"   poiou'ntai  th;n mivmhsin, 
            conx.            part. apos do Sx            V                      CD 

Oración subordinada causal, introducida por ejpeiv; o seu suxeito (eles, os actores) leva 
un participio apositivo con valor de oración temporal simultánea á da acción principal. 

E posto que actuando (cando actúan) realizan a imitación, 
 

prw'ton me;n ejx ajnavgkh"  a]n   ei[h ti morivon tragw/diva" oJ th'" o[yew" kovsmo
" 

           A-.                     CC            part      V          -trib.          CN            S-      CN              -x 

Oración principal copulativa. A partícula a]n remarca o valor potencial do optativo  
ei[h. O ti que segue a ei[h é o chamado ti expletivo, é dicir, sen función significativa na 
frase. 

O primeiro elemento da traxedia sería por forza a boa disposición do espectáculo. 
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A tradución completa sería: 

A traxedia é, pois, a imitación dunha acción seria e completa, dotada de certa exten-
sión, nunha linguaxe agradable. Chamo linguaxe agradable ao que ten ritmo, harmo-
nía e canto. E como son os personaxes en acción os que realizan a imitación, por 
forza se pode considerar como unha parte da traxedia a boa disposición do espectá-
culo. 

 

 
TEXTO 2 
 

IMPORTANCIA DOS DRAMATURGOS 

Segundo Pausanias, os gregos tiñan o costume de decorar os seus teatros co busto de au-
tores relevantes dos distintos xéneros dramáticos. Nós hoxe facemos o mesmo cando colo-
camos fotos ou estatuas dos dramaturgos nos nosos teatros modernos. 

 Eijsi; de; !Aqhnaivoi" eijkovne" ejn tw'/ qeavtrw/ kai; tragw/diva" kai; komw/diva" poihtw'n1, aiJ pollai;2 

tw'n ajfanestevrwn3: o{ti mh; ga;r4 Mevnandro", oujdei;" h\n poihtikh'" kwmw/diva" tw'n ej" dovxan  

hJkovntwn5.  Tragw/diva"6 de; kei'ntai tw'n fanerw'n Eujripivdh" kai; Sofoklh'". Nomivzw poihqh'nai7

th;n eijkovna Aijcuvlou pollw'/ te u{steron th'" teleuth'" kai; th'"  grafh'" h} to; e[rgon e[cei to;8 

Maraqw'ni. 

Pausanias, Descrición de Grecia 1.21 
1 poihtw'n CN de eijkovne". 2 aiJ pollaiv refírese a eijkovne". 3 ajfanestevrwn, comparativo de ajfanhv". 
4 mh; gavr ’salvo’. 5 hJkovntwn partic. substantivado de h{kw dos que chegaron á fama. 6 tragw/diva" xenit., sobreen-
téndese poihtaiv. 7 poihqh'nai, inf. aor. pas. de poievw. 8 to; Maraqw'ni, dativo en función de CN., o de Maratón. 

Actividades 

1. Explica a función sintáctica de !Aqhnaivoi". 

2. Análise sintáctico dende Nomivzw ata o final. 
3. Sinala algúns derivados galegos/casteláns de palabras gregas do texto. 
4. Traduce o texto. 

idades 
Actividades 

TEXTO 3 
 

ACHEGAS DE ESQUILO Á TRAXEDIA 

No teatro grego non se amosan ao espectador as mortes e escenas violentas. Este costu-
me, ao parecer, foi introducida por Esquilo, o autor máis antigo do que conservamos obras 
completas. 

Poihth;" me;n Aijscuvlo" tragw/diva" ejgevneto, ou|to" de; th;n tevcnhn oJrw'n ajkatavskeuon1  

te kai; mhvpw kosmhmevnhn sunevsteile2 tou;" corou;" ajpotavdhn3 o[nta", h] ta;" tw'n uJpokritw'n 

ajntilevxei"4 eu|re, h] to; uJpo; skhnh'"5 ajpoqnhvskein ejpenovhsen, wJ" mh; ejn fanerw'/ sfavttoi.  

!Aqhnai'oi patevra me;n aujto;n  th'" tragw/diva" hJgou'nto. 

Filóstrato, Vida de Apolonio de Tiana 6.11. 
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1 Adx. composto (aj-katavskeuo" -on, cf. kataskeuhv) fem. “desorganizado", con tevcnhn. 2 Aor. radical de 
sustevllw reducir. 3 Adv. demasiado longos. 4 Ac. pl. de ajntivlexi" diálogo (cf. ajntilevgw). 5 fóra da escena.  

Actividades 

5. Explica os verbos en forma persoal que hai no texto. 
6. Analiza sintacticamente dende ta;" tw'n uJpokritw'n ata o final. 
7. Busca algúns derivados galegos/casteláns de palabras gregas do texto. 
8. Traduce o texto. 

 
 
 


